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italiano
Philip Lorenzo combina il meglio della precisione 
svizzera con la raffinatezza dello stile francese per 
ottenere orologi di classe. Particolarmente adatti per 
l’ambiente urbano, eleganti e audaci, gli orologi Philip 
Lorenzo sono realizzati per sorprendere e sono dotati di 
uno stile unico, come chi li indossa. La nostra dedizione 
verso uno stile audace e l’attenzione nei confronti di 
un’elevata qualità delle prestazioni è il nostro marchio di 
fabbrica nel settore dell'orologeria di precisione. Philip 
Lorenzo crede nella capacità delle persone di trovare il 
proprio stile e guidare dove altri seguono. Riflettendo 
un'eredità europea che incoraggia l'espressione di 
sé, Philip Lorenzo progetta orologi che abbracciano e 
celebrano uno stile del tutto personale, il tuo stile.

"The perfection of style” definisce la nostra passione per 
donare a te il meglio della precisione svizzera e dello 
stile italiano.



CARATTERISTICHE DELL'OROLOGIO:
CORONA AVVITATA (DOVE APPLICABILE)
Le corone a vite vengono utilizzate per garantire 
l'impermeabilità. NON tirare la corona a meno che non 
venga prima svitata
• SVITARE la corona in senso antiorario (verso di sé) 
finché non gira liberamente senza tensione.

• Estrarre DELICATAMENTE la corona nella posizione 
desiderata per l'impostazione dell'orologio (vedere le 
istruzioni per l'uso specifiche nelle pagine seguenti).

• Al termine dell'impostazione dell'orologio, spingere 
DELICATAMENTE la corona verso l'orologio.

• Mentre si preme la corona, iniziare a girare in 
senso orario (lontano da sé) finché non è avvitata 
COMPLETAMENTE.

NOTA: il mancato avvitamento completo della corona 
dopo aver impostato l'orologio può influire sulla sua 
resistenza all'acqua.



RESISTENZA ALL'ACQUA

Il tuo orologio è resistente all'acqua fino alla profondità 
indicata sul fondello. Se esposto a sale o acqua 
chimica, sciacquare l'orologio con acqua dolce e pulirlo 
con un panno morbido e asciutto.
Linee guida:
30 M/3 ATM/100 piedi. - Schizzi accidentali. Non 
adatto per il nuoto
50 M/5 ATM/165 piedi. - Adatto per nuotare in acque 
poco profonde
100 M/10 ATM/330 piedi. - Adatto per il nuoto e lo 
snorkeling

ISTRUZIONI
ORARIO SEMPLICE E MOVIMENTO RAPIDO

Per impostare l'ora:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in entrambe le direzioni per 
correggere l'ora.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.



ORA SEMPLICE E GIORNO/DATA SEMPLICE
Per impostare l'ora:
1. ESTRARRE la corona in posizione 3.
2. RUOTARE la corona in entrambe le direzioni per 
correggere l'ora.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.
Per impostare la data:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso orario per correggere 
la data.
3. PREMERE la corona in posizione 1.
Per impostare il giorno:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso antiorario per 
correggere il giorno.
3. PREMERE la corona in posizione 1



DATA DEL GIORNO DEI DUE QUADRANTI INTERNI

Per impostare l'ora:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso orario per correggere 
l'ora. Anche giorno e data cambieranno.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.
Per impostare la data:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso orario per correggere 
la data.
3. PREMERE la corona in posizione 1.
NOTA: premere il pulsante di inserimento A con un 
oggetto appuntito per "modificare rapidamente" la data. 
Non utilizzare questo pulsante tra le 23:30. e le 5:30
Per impostare il giorno:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. Tempo di anticipo di 24 ore per cambiare il giorno.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.
NOTA: premere il pulsante di inserimento B con un 
oggetto appuntito per "cambio rapido"



Per impostare l'ora:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso orario per correggere 
l'ora. Anche il giorno e la data cambieranno.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.
Per impostare il secondo fuso orario:
1. IMPOSTARE la corona in posizione 1.
2. PREMERE il pulsante B gradualmente per far 
avanzare la lancetta delle ore del secondo fuso orario 
fino all'ora desiderata.
3. smettere di premere il pulsante dopo aver terminato 
l'impostazione.
NOTA: quando si utilizza il pulsante B per impostare 
l'ora del secondo fuso orario, la lancetta dei minuti 
centrale deve essere impostata tra i 55 minuti e i 5 
minuti a qualsiasi ora.

GIORNO/DATA/SECONDO FUSO ORARIO DEI TRE 
QUADRANTI INTERNI



3.6.9 GIORNO/DATA CON CONTATORE 24H DEI 
TRE QUADRANTI INTERNI

CORREZIONE ORARIO
Per impostare l'ora:
1. ESTRARRE la corona in posizione 3.
2. RUOTARE la corona fino a raggiungere l'ora corretta.
3. SPINGERE di nuovo la corona in posizione 1.
NOTA: Per impostare l'ora al secondo esatto, la corona 
deve essere estratta in posizione 3 quando la lancetta 
dei secondi è in posizione "60". Una volta regolate le 
lancette delle ore e dei minuti, la corona deve essere 
riportata in posizione 1 al secondo esatto.

3.6.9 GIORNO/DATA CON CONTATORE 24H DEI 
TRE QUADRANTI INTERNI
3.6.9 GIORNO/DATA CON CONTATORE 24H DEI 
TRE QUADRANTI INTERNI



IMPOSTAZIONE DELLA DATA (modalità rapida):

1. TIRARE la corona in posizione 2 (l'orologio continua 
a funzionare).
2. RUOTARE la corona in senso antiorario finché non 
appare la data corretta.
3. SPINGERE di nuovo la corona in posizione 1.
NOTA: Durante la fase di cambio data tra le. 21:45 
circa e le 12:00 circa la data deve essere fissata alla 
data del giorno successivo.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA, GIORNO DELLA 
SETTIMANA E ORA

1. TIRARE la corona in posizione 3 (l'orologio si 
ferma).
2. RUOTARE la corona in senso antiorario fino a 
visualizzare il giorno della settimana di ieri.
3. SPINGERE la corona in posizione 2.
4. GIRARE la corona fino a quando non appare la 
data di ieri.
5. TIRARE la corona in posizione 3 (l'orologio si 
ferma).
6. RUOTARE la corona in senso antiorario fino a 
visualizzare l'ora corretta.
7. SPINGERE di nuovo la corona in posizione 1.



CRONOGRAFO
12,6,9 CRONO TRE QUADRANTI INTERNI 1/10 SEC

3,6,9 CRONO TRE QUADRANTI INTERNI



2,6,10 CRONO TRE QUADRANTI INTERNI 1/5 SEC

3,6,9 CRONO TRE QUADRANTI INTERNI 1/10 SEC



Questi cronografi hanno 3 funzioni:

TEMPO:
Per impostare l'ora:
1. TIRARE la corona in posizione 3.
2. RUOTARE la corona in entrambi i modi per 
correggere l'ora (lo stesso per il giorno quando questa 
funzione è disponibile).
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.

CALENDARIO:
1. TIRARE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in senso orario per correggere 
il calendario.
3. SPINGERE indietro la corona in posizione 1.
NOTA: non utilizzare la correzione "cambio rapido" per 
il calendario tra le 21:00. e 00:30

CRONOMETRO:
Il cronometro è in grado di misurare:
1. Quando è trascorso un minuto fino a 30 minuti.
2. Lancetta del cronografo 1/10 o 1/5 di secondo.
MISURAZIONE CRONOMETRO STANDARD:
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio
2. PREMERE il pulsante A per interrompere il 
cronometraggio
3. PREMERE il pulsante B per ripristinare



MISURAZIONE DEL TEMPO TRASCORSO
 
ACCUMULATO:
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio
2. PREMERE il pulsante A per interrompere il 
cronometraggio
3. PREMERE il pulsante A per riavviare il 
cronometraggio
4. PREMERE il pulsante A per fermare il 2° 
cronometraggio
5. PREMERE il pulsante B per ripristinare
MISURAZIONE DEL TEMPO INTERMEDIO:
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio
2. PREMERE il pulsante B per "dividere"
3. PREMERE il pulsante B per ricominciare
4. PREMERE il pulsante A per fermare
5. PREMERE il pulsante B per ripristinare
TEMPO 2 CONCORRENTI:*
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio del 1° evento
2. PREMERE il pulsante B per interrompere il 
cronometraggio del 1° evento; il cronometro continua a 
funzionare internamente
3. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio del 2° evento
4. PREMERE il pulsante B per visualizzare l'ora del 
2° evento
5. PREMERE il pulsante B per ripristinare

* NOTA : non disponibile per 2,6,10 CRONO A TRE 
QUADRANTI 1/5 SEC



MODALITÀ CORRETTIVA PER LANCETTE 
CRONOMETRO

Su tutti i movimenti Chrono, se le lancette più grandi 
non si riportano perfettamente alle ore 12 o alla 
posizione zero:

1. TIRARE la corona in posizione 3.
2. Se la lancetta dei secondi del cronometro centrale 
o le lancette del cronometro non si resettano alle ore 
12 o alla posizione 0, premere contemporaneamente i 
pulsanti A e B per almeno 2 secondi.
3. La lancetta centrale dei secondi del cronometro 
ruoterà di 360 gradi per attivare la modalità correttiva.
4. Se la lancetta centrale dei secondi del cronometro o 
le lancette del cronometro non si trovano in posizione 
“12” o “0”, premere il pulsante A continuamente o 
ripetutamente finché la lancetta centrale dei secondi 
si sposta di ogni intervallo e ritorna sulla posizione 
“12” e “0”. Premere una volta il pulsante B per attivare 
il movimento correttivo della lancetta Chrono dei 
minuti successivi, della lancetta Chrono delle ore o 
della lancetta Chrono dei decimi di secondo. Premere 
il pulsante A in modo continuo o ripetuto finché la 
lancetta dei minuti Chrono e la lancetta delle ore 
Chrono o la lancetta dei decimi di secondo Chrono non 
si spostano di ogni intervallo tornando alla posizione 
"12" e "0".
5. SPINGERE indietro la corona in posizione 1 per 
attivare la regolazione.



TEMPO:
Per impostare l'ora:
1. TIRARE la corona in posizione 3.
2. RUOTARE la corona in entrambi i modi fino a 
raggiungere l'ora corretta.
3. SPINGERE di nuovo la corona in posizione 1.
CALENDARIO:
1. TIRARE la corona in posizione 2.
2. RUOTARE la corona in entrambe le direzioni per 
spostare la lancetta delle ore. Due giri completi relativi 
alla posizione delle 12 sposteranno la data in avanti 
o indietro.
3. SPINGERE di nuovo la corona in posizione 1.
NOTA: La data cambia automaticamente ogni 24 ore.

2.6.10 CRONO TRE QUADRANTI INTERNI 1/20 SEC



CRONOMETRO:

Il cronometro è in grado di misurare:
1. Quando è trascorso 1/20 di secondo fino a 1 
secondo.
2. I secondi trascorsi fino a 1 minuto.
3. I minuti trascorsi fino a 30 minuti.
NOTA: il cronografo funzionerà ininterrottamente 
per 4 ore, dopodiché si fermerà e si azzererà 
automaticamente.
La lancetta dei ventesimi di secondo non si muove 
durante la funzione cronografo. I ventesimi di secondo 
sono indicati quando il cronografo è fermo e non 
ancora azzerato.
Prima di utilizzare il cronografo, regolare tutte le 
lancette del cronografo sulle posizioni “0” o “12” ore. 
MISURAZIONE CRONOMETRO STANDARD
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio.
2. PREMERE il pulsante A per interrompere il 
cronometraggio.
3. PREMERE il pulsante B per ripristinare.
MISURAZIONE DEL TEMPO INTERMEDIO
1. PREMERE il pulsante A per avviare il 
cronometraggio.
2. PREMERE il pulsante B per dividere.
3. PREMERE il pulsante B per riprendere il 
cronometraggio.
4. PREMERE il pulsante A per interrompere il 
cronometraggio.
5. PREMERE il pulsante B per ripristinare.



MODALITÀ CORRETTIVA

1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. PREMERE il pulsante B fino a quando la lancetta 
sul quadrante delle 10 non si ripristina sulla posizione 
“30”.
3. ESTRARRE la corona in posizione 3.
4. PREMERE il pulsante A finché la lancetta dei 
secondi del cronografo non si azzera nella posizione 
“0” o “60” o 12 ore.
5. PREMERE il pulsante B finché la lancetta in 
corrispondenza delle ore 2 non torna in posizione “0”.
6. PREMERE la corona in posizione 1.
NOTA: se le lancette del cronometro non tornano alla 
posizione “0” quando vengono ripristinate:
1. ESTRARRE la corona in posizione 2.
2. PREMERE ripetutamente i pulsanti A e B per 
portare le lancette in posizione “0”.
3. PREMERE la corona in posizione 1.
LUCE NOTTURNA INDIGLO®:
Spingere la corona mentre è in posizione 1. 
L'intero quadrante sarà illuminato. La tecnologia 
elettroluminescente utilizzata nella luce notturna 
INDIGLO® illumina l'intero quadrante dell'orologio di 
notte e in condizioni di scarsa illuminazione.
Per utilizzare la FUNZIONE NIGHT-MODE® (modalità 
notturna):
1. PREMERE e PREMERE la corona in posizione 1 
per 4 secondi per attivare la funzione NIGHT-MODE®. 
PREMERE qualsiasi pulsante
fare in modo che la luce notturna INDIGLO® rimanga 
accesa per 3 secondi.
2. La funzione NIGHT-MODE® durerà per 8 ore.
3. Oppure PREMERE e PREMERE la corona dalla 
posizione 1 per 4 secondi per disattivare la funzione 
NIGHT-MODE®.





English
Philip Lorenzo combines the very best in Swiss 
precision with the sophistication of French style to 
produce bold statement timepieces. Urbane, distinct 
and alluring, Philip Lorenzo watches are crafted to be 
as striking and unique as the individuals who wear 
them. Our dedication to bold style and elevated quality 
is a mark of true distinction in the watch industry and set 
the brand apart.

Philip Lorenzo believes in empowering people to 
find their own style and to lead where others follow. 
Reflecting a European heritage that encourages self-
expression, Philip Lorenzo designs watches that 
embrace and celebrate your personal style.

“The perfection of style” defines our passion for the best 
of Swiss Precision and Italian style.



WATCH FEATURES:
SCREW DOWN CROWN (WHERE APPLICABLE)

Screw down crowns are used to ensure water 
resistance. Do NOT pull crown unless it is unscrewed 
first

• UNSCREW the crown counter-clockwise (towards 
you) until it turns freely without tension.

• GENTLY pull the crown out to desired position for 
watch setting (see specific operating instructions on 
following pages).

• When finished setting the watch, GENTLY push the 
crown in towards the watch.

• While pushing in on the crown, begin to turn 
clockwise (away from you) until it is SECURELY 
screwed down.

NOTE: Failure to securely screw down the crown after 
setting the watch may affect its water resistance.



WATER RESISTANCE 

Your watch is water resistant to the depth noted on the 
caseback. If exposed to salt or chemical water, please 
rinse the watch with fresh water and wipe with a soft, 
dry cloth. 
Guidelines:
30 M/3 ATM/100 Ft. - Accidental splashes. Not suitable 
for swimming
50 M/5 ATM/165 Ft. - Suitable for swimming in shallow 
water
100 M/10 ATM/330 Ft. - Suitable for swimming and 
snorkelling

INSTRUCTIONS
SIMPLE TIME & MINI SWEEP

To set the time:
1. PULL out crown to position 2. 
2. TURN crown either way to correct time. 
3. PUSH back crown to position 1.



SIMPLE TIME & SIMPLE DAY/DATE

To set the time:
1. PULL out crown to position 3.
2. TURN crown either way to correct time. 
3. PUSH back crown to position 1.
To set date:
1. PULL out the crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct date.
3. PUSH in crown to position 1.

To set the day:
1. PULL out the crown to position 2.
2. TURN crown anti-clockwise to correct the day.
3. PUSH in crown to position 1.515.24DCal. 507 / 517Cal. Position 
of rest (watch running)Quick-change correction for date The date 
can also be corrected during the day-changing phase between 10 
pm and midnight. The date of the follo-wing day has to be set, 
because no automatic date change takes place at midnight. – Pull 
the crown out to position II (watch still running). – Turn the crown 
until the required date appears. – Push the crown back into position 
I. Quick-change correction for day of the week The blocking time 
for the day of the week quick-change correction is from approx. 
10 pm and midnight. – The second language always first appears 
around 24.00hrs for about 2 hours, until the display changes to 
the required language. – Pull the crown out to position II (watch 
still running). 505.24D / 515.24DCal. I Position of rest (watch 
running)Pos. II Quick-change correction for date The date can 
also be corrected phase between 10 pm and midnight. following 
day has to be set, because change takes place at midnight. – Pull 
the crown out to position – Turn the crown clockwise until – Push 
the crown back into position Quick-change correction for 24-– Pull 
the crown out to position – Turn the crown anticlockwise appears. 
– Push the crown back into position Pos. III Setting the time buy 
a watch, which was assembled a Ronda movement. Please note 
produced or distributed under the guarantee claims and questions 
functioning of a watch, purchasers and contact their retailer or the 
watch



 MULTIFUNCTION

TWO- EYE DAY DATE
To set the time:
1. PULL out crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct time. Day and date 
will also change.
3. PUSH back crown to position 1.
To set date:
1. PULL out the crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct date.
3. PUSH in crown to position 1.
NOTE: Press inset pusher A with a pointy object to 
“quick change” date. Do not use this pusher between 
11:30 p.m. and 5:30 a.m.
To set the day:
1. PULL out the crown to position 2.
2. Advance time 24 hours to change the day.
3. PUSH back crown to position 1.
NOTE: Press inset pusher B with a pointy object to 
“quick change”.



To set the time:
1. PULL out crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct time. Day and date 
will also change.
3. PUSH back crown to position 1.
To set the second time zone:
1. SET the crown to position 1.
2. PRESS pusher B step by step to advance the hour 
hand of the second time zone until the desired time is 
set.
3. stop pressing the button after finishing the setting.
NOTE: when using pusher B to set the second time 
zone hour, the centre minute hand must be set to 
between 55th minute and 5th minute at any hour.

To set the day and date:
1. PULL out the crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct day or date. 
The day hand will advance one day when 4:30 in the 
morning is reached.
3. PUSH back crown to position 1.
NOTE: to “quick change” the date set the crown at 
position 1 then press pusher A.

THREE-EYE DAY/DATE/SECOND TIME ZONE



TIME CORRECTION
To set time:
1. PULL out crown to position 3.
2. TURN crown until you reach the correct time.
3. PUSH the crown back to position 1.
NOTE: To set the time to the exact second, crown must 
be pulled out to position 3 when the second hand is in 
position “60”. Once the hour and minute hands have 
been set the crown must be pushed back to position 1 
at the exact second.
 

3.6.9 THREE-EYE DAY/DATE WITH 24H COUNTER



SETTING THE DATE (quick mode):
1. PULL crown to position 2 (the watch continues to 
run).

2. TURN the crown anticlockwise until the correct date 
appears.

3. PUSH the crown back to position 1.

NOTE: During the date-changing phase between 
approx. 9.45 PM and 12 PM the date must be set to 
the date of the following day.

SETTING THE DATE, DAY OF THE WEEK AND TIME
1. PULL the crown to position 3 (the watch stops).

2. TURN the crown anticlockwise until yesterday’s day 
of the week appears.

3. PUSH the crown to position 2.

4. TURN the crown until yesterday’s date appears.

5. PULL the crown to position 3 (the watch stops).

6. TURN the crown anticlockwise until the correct time 
appears.

7. PUSH the crown back into position 1.



CHRONOGRAPH
12,6,9 THREE-EYE CHRONO 1/10 SEC 

2,6,10 THREE-EYE CHRONO 1/5 SEC	



3,6,9 THREE-EYE 

3,6,9 THREE-EYE CHRONO 1/10 



These chronograph watches have 3 functions:
TIME:

To set the time:
1. PULL crown to position 3.
2. TURN crown either way to correct time (same for 
Day when this function is available).
3. PUSH back crown to position 1.
CALENDAR:
1. PULL crown to position 2.
2. TURN crown clockwise to correct calendar.
3. PUSH back crown to position 1.
NOTE: do not use “quick change” correction for the 
calendar between 09:00 p.m. and 00:30 a.m.
STOPWATCH:
The stopwatch is capable of measuring:
1. One minute elapsed up to 30 minutes. 
2. Chronograph hand 1/10 or 1/5 second.
STANDARD STOPWATCH MEASUREMENT:
1. PRESS pusher A to start timing
2. PRESS pusher A to stop timing
3. PRESS pusher B to reset



ACCUMULATED ELAPSED TIME MEASUREMENT:
1. PRESS pusher A to start timing
2. PRESS pusher A to stop timing
3. PRESS pusher A to restart timing
4. PRESS pusher A to stop 2nd timing
5. PRESS pusher B to reset
SPLIT TIME MEASUREMENT:
1. PRESS pusher A to start timing
2. PRESS pusher B to ‘split’
3. PRESS pusher B to begin again
4. PRESS pusher A to stop
5. PRESS pusher B to reset
TIMING 2 COMPETITORS:*
1. PRESS pusher A to start timing of 1st event
2. PRESS pusher B to stop timing of 1st event; 
stopwatch continues to run internally
3. PRESS pusher A to start timing of 2nd event
4. PRESS pusher B to view time of 2nd event
5. PRESS pusher B to reset
* NOTE : not available for 2,6,10 THREE-EYE 
CHRONO 1/5 SEC



CORRECTIVE MODE FOR STOPWATCH CHRONO 
HANDS
On all Chrono movements, if the largest hands do not 
reset perfectly back to the 12 o’clock or zero position:
1. PULL crown to position 3.
2. If center stopwatch second hand or Chrono hands 
do not reset to the 12 o’clock or zero position, press 
pusher A and B simultaneously for at least 2 seconds.
3. The center stopwatch second hand will rotate by 360 
degrees to activate corrective mode. 
4. If center stopwatch second hand or Chrono hands 
are not located at ‘12’ or ‘0’ position, either press 
pusher A continuously or repeatedly until the center 
stop second hand moves by each interval and returns 
to ‘12’ and ‘0’ position. Press pusher B once to activate 
corrective move of next minute Chrono hand, hour 
Chrono hand, or 1/10 second Chrono hand. Press 
pusher A continuously or repeatedly until the minute 
Chrono hand and hour Chrono hand or 1/10 second 
Chrono hand moves by each interval and returns to 
‘12’ and ‘0’ position.
5. PUSH back crown to position 1 to activate the 
adjustment.



TIME:
To set the time:
1. PULL crown to position 3.
2. TURN crown either way until you reach the correct 
time.
3. PUSH the crown back to position 1.
CALENDAR:
1. PULL crown to position 2.
2. TURN the crown either way to move hour hand. Two 
complete revolutions relative to the 12 o’clock position 
will move the date forward or backward.
3. PUSH the crown back to position 1.
NOTE: The date changes automatically every 24 
hours.
 

16 2.6.10 THREE-EYE CHRONO 1/20 SEC



STOPWATCH:
The stopwatch is capable of measuring:
1. 1/20 seconds elapsed up to 1 second. 
2. Seconds elapsed up to 1 minute. 
3. Minutes elapsed up to 30 minutes.
NOTE: Chronograph will operate continuously for 4 
hours after which it will automatically stop and reset.
The 1/20th of a second hand does not move during 
chronograph function. The 1/20th seconds are 
indicated when chronograph is stopped and not yet 
reset.

Before using the Chronograph, adjust all the 
chronograph hands to the “0” or 12-hour positions.
STANDARD STOPWATCH MEASUREMENT
1. PRESS pusher A to start timing.
2. PRESS pusher A to stop timing.
3. PRESS pusher B to reset.
SPLIT TIME MEASUREMENT
1. PRESS pusher A to start timing.
2. PRESS pusher B to split.
3. PRESS pusher b to resume timing.
4. PRESS pusher A to stop timing.
5. PRESS pusher B to reset.



CORRECTIVE MODE

1. PULL crown out to position 2.
2. PRESS pusher B until the hand at 10 o’clock eye 
resets to the “30” position.
3. PULL crown out to position 3.
4. PRESS pusher A until the chronograph second hand 
resets to the “0” or “60” or 12-hour position.
5. PRESS pusher B until the hand at the 2 o’clock eye 
resets to the “0” position.
6. PUSH in crown to position 1.
NOTE: If Stopwatch hands do not return to “0 position 
when reset:

1. PULL crown out to position 2.
2. PRESS pushers A and B repeatedly to move hands 
to “0” position.
3. PUSH in crown to position 1.
INDIGLO® NIGHT-LIGHT:
Push on the crown while in position 1. Entire dial will 
be illuminated. Electroluminescent technology used in 
INDIGLO® night-light illuminates entire watch face at 
night and in low light conditions. 
To use NIGHT-MODE® FEATURE:
1. PUSH and HOLD Crown in position 1 for 4 seconds 
to activate NIGHT-MODE® feature. PRESSING any 
pusher will cause the INDIGLO® night-light to stay on 
for 3 seconds.
2. NIGHT-MODE® feature will last for 8 hours.
3. Or PUSH and HOLD Crown while in position 1 for 4 
seconds to deactivate NIGHT-MODE® feature.
 





Español
Philip Lorenzo combina lo mejor de la precisión suiza 
con la sofisticación del estilo francés para producir 
relojes atrevidos. Los relojes Philip Lorenzo, urbanos, 
distintos y atractivos, están diseñados para ser tan 
llamativos y únicos como las personas que los llevan. 
Nuestra devoción por el estilo audaz y la calidad 
elevada son un símbolo de verdadera distinción en la 
industria relojera y diferencian la marca. 
Philip Lorenzo cree en la capacidad de las personas 
para encontrar su propio estilo y liderar lo que otros 
siguen. Reflejando una herencia europea que fomenta 
la autoexpresión, Philip Lorenzo diseña relojes que 
abrazan y celebran tu estilo personal. 
“The perfection of style” define nuestra pasión por lo 
mejor de la precisión suiza y el 



CORONA ATORNILLADA (CUANDO PROCEDA) 
Las coronas atornilladas se utilizan para garantizar la 
resistencia al agua. NO tire de la corona a menos que 
se desenrosque primero 
• DESENROSQUE la corona en sentido contrario a las 
agujas del reloj (hacia usted) hasta que gire libremente 
sin tensión. 
• Tire SUAVEMENTE de la corona hasta la posición 
deseada para el ajuste del reloj (consulte las 
instrucciones específicas de funcionamiento en las 
páginas siguientes). 
• Cuando termine de ajustar el reloj, empuje 
SUAVEMENTE la corona hacia el reloj. 
• Mientras presiona la corona, comience a girar en el 
sentido de las agujas del reloj (en dirección contraria a 
usted) hasta que esté FIRMEMENTE atornillada. 

NOTA: Si no se enrosca bien la corona después de 
ajustar el reloj, puede verse afectada su resistencia 
al agua.
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MANECILLAS Y SEGUNDERO
 Para ajustar la hora: 
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en cualquier dirección para corregir 
la hora.
3. Empuje la corona a la posición 1.



SIMPLE TIME & SIMPLE DAY/DATE

AJUSTE DE HORA Y FECHA/DIA  (IMAGES WITHOUT 
TEXT)
Para ajustar la hora: 
1. Tire de la corona hasta la posición 3. 
2. Gire la corona en cualquier dirección para corregir 
la hora. 
3. PULSE la corona a la posición 1.
 Para ajustar la fecha: 
1. Tire de la corona hasta la posición 2. 
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj 
para corregir la fecha. 
3. PULSE la corona hasta la posición 1.
 Para ajustar el día: 
1. Tire de la corona hasta la posición 2. 
2. Gire la corona en sentido antihorario para corregir 
el día. 
3. Empuje la corona a la posición 1. 



MULTIFUNCIÓN     

DOBLE ESFERA DIA/FECHA
Para ajustar la hora:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj 
para corregir la hora. El día y la        fecha también 
cambiarán.
3. PULSE la corona a la posición 1.
 Para ajustar la fecha:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj 
para corregir la fecha.
      3. Empuje la corona a la posición 1.
NOTA: Presione el pulsador de inserción A con un 
objeto puntiagudo para "cambiar rápidamente" la 
fecha. No utilice este pulsador entre las 23:30 y las 
05:30 horas.
Para fijar el día:
      1. Tire de la corona hasta la posición 2.
      2. Avance de 24 horas para cambiar el día.
      3. Empuje la corona a la posición 1.
NOTA: Presione el pulsador de inserción B con un 
objeto puntiagudo para el "cambio rápido".



Para ajustar la hora:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del 
reloj para corregir la hora. El día y la fecha también 
cambiarán.
3. PULSE la corona hasta la posición 1. 
Para ajustar el segundo huso horario:
1. Ponga la corona en la posición 1.
2. PRESIONE el pulsador B paso a paso para hacer 
avanzar la manecilla de la hora del segundo huso 
horario hasta ajustar la hora deseada.
3. deje de pulsar el botón una vez finalizado el ajuste.
NOTA: cuando se utiliza el pulsador B para ajustar la 
hora del segundo huso horario, el minutero central 
debe estar ajustado entre el minuto 55 y el minuto 5 en 
cualquier hora.
Para fijar el día y la fecha:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj 
para corregir el día o la fecha. La manecilla del día 
avanzará un día cuando se alcancen las 4:30 de la 
mañana.
3. Empuje la corona a la posición 1.
NOTA: para el "cambio rápido" de la fecha, coloque la 
corona en la posición 1 y presione el pulsador A.

TRIPLE ESFERA DÍA/FECHA/SEGUNDO HUSO 
HORARIO



CORRECCIÓN DE HORA
Para ajustar la hora:
1. Tire de la corona hasta la posición 3. 
2.Gire la corona hasta alcanzar la hora correcta. 
3.PULSE la corona hasta la posición 1.
NOTA: Para ajustar la hora al segundo exacto, la 
corona debe extraerse hasta la posición  3 cuando el 
segundero esté en la posición "60". Una vez ajustadas 
las manecillas de las horas y los minutos, la corona 
debe ser empujada de nuevo a la posición 1 en el 
segundo exacto.

3.6.9   TRIPLE ESFERA DE DÍA/FECHA CON 
FORMATO 24 HORAS



AJUSTE DE LA FECHA (modo rápido):
1. TIRAR de la corona hasta la posición 2 (el reloj 
sigue funcionando).
2. Gire la corona en sentido contrario a las agujas del 
reloj hasta que aparezca la fecha correcta.
3. PULSE la corona hasta la posición 1.
NOTA: Durante la fase de cambio de fecha, entre las 
21:45 y las 12:00 horas aproximadamente, la fecha 
debe ajustarse a la del día siguiente.

AJUSTAR LA FECHA, EL DÍA DE LA SEMANA Y LA 
HORA
1. Tire de la corona hasta la posición 3 (el reloj se 
detiene).
2. Gire la corona en sentido contrario a las agujas del 
reloj hasta que aparezca el día de ayer en la semana.
3. Ponga la corona en la posición 2.
4. Gire la corona hasta que aparezca la fecha de ayer.
5. Tire de la corona hasta la posición 3 (el reloj se 
detiene).
6. Gire la corona en sentido contrario a las agujas del 
reloj hasta que aparezca la hora correcta.
7. PONGA la corona en la posición 1.



CRONOGRAFO
CRONOGRAFO TRIPLE ESFERA 1/10 SEG

2,6,10 CRONOGRAFO TRIPLE ESFERA 1/5



3,6,9 CRONOGRAFO TRIPLE ESFERA

3,6,9 CRONOGRAFO TRIPLE ESFERA 1/10 



Estos relojes cronógrafos tienen 3 funciones:
TIEMPO:
Para ajustar la hora:
1. TIRAR de la corona hasta la posición 3.
2. Gire la corona en cualquier dirección para corregir 
la hora (lo mismo para el día cuando esta función está 
disponible).
3. Empuje la corona a la posición 1.
CALENDARIO:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en el sentido de las agujas del reloj 
para corregir el calendario.
3. Empuje la corona a la posición 1.
NOTA: no utilice la corrección de "cambio rápido" para 
el calendario entre las 21:00 pm y las 00:30 a.m.

CRONOMETRO:
El cronómetro es capaz de medir:
1. Un minuto hasta transcurridos 30 minutos.
2. Aguja del cronógrafo 1/10 o 1/5 de segundo.



MEDICIÓN ESTÁNDAR DEL CRONÓMETRO:
1. Presione el pulsador A para iniciar el cronometraje
2. PRESIONE el pulsador A para detener el 
cronometraje
3. PRESIONE el pulsador B para reiniciar

MEDICIÓN DEL TIEMPO ACUMULADO 
TRANSCURRIDO :
1. Presione el pulsador A para iniciar el cronometraje
2. PRESIONE el pulsador A para detener el 
cronometraje
3. PRESIONE el pulsador A para reiniciar el 
cronometraje
4. PRESIONE el pulsador A para detener la segunda 
sincronización
5. PRESIONE el pulsador B para reiniciar
MEDICIÓN DEL TIEMPO FRACCIONADO:
1. Presione el pul sador A para iniciar el cronometraje
2. PRESIONE el pulsador B para "dividir".
3. Presione el botón B para comenzar de nuevo
4. Presione el pulsador A para parar
5. PRESIONE el pulsador B para reiniciar
TIEMPO 2 COMPETIDORES:*
1. PRESIONE el pulsador A para iniciar el 
cronometraje de la 1ª prueba
2. PRESIONE el pulsador B para detener el 
cronometraje de la 2ª prueba; el cronómetro continúa 
funcionando internamente
3. PRESIONE el pulsador A para iniciar el 
cronometraje de la 2ª prueba
4. PRESIONE el pulsador B para ver la hora de la 
segunda prueba
5. PRESIONE el pulsador B para reiniciar
NOTA : no disponible para 2,6,10 TRIPLE ESFERA 
CHRONO 1/5 SEC



MODO DE CORRECCIÓN DE LAS AGUJAS DEL 
CRONÓMETRO
En todos los movimientos Chrono, si las manecillas 
más grandes no vuelven perfectamente a la posición 
de las 12 o del cero:
1. TIRAR de la corona hasta la posición 3.
2. Si el segundero central del cronómetro o las 
manecillas del cronómetro no se reinician en la 
posición de las 12 o en la posición cero, presione el 
pulsador A y B simultáneamente durante al menos 2 
segundos.
3. El segundero central del cronómetro girará 360 
grados para activar el modo correctivo.
4. Si el segundero central del cronómetro o las 
manecillas del cronómetro no se encuentran en la 
posición '12' o '0', pulse el pulsador A continuamente 
o repetidamente hasta que el segundero central se 
mueva por cada intervalo y vuelva a la posición '12' 
y '0'.
Presione el pulsador B una vez para activar el 
movimiento correctivo de la siguiente manecilla de 
minutos del cronómetro, la manecilla de la hora del 
cronómetro o la manecilla de 1/10 de segundo del 
cronómetro. Presione el pulsador A de forma continua 
o repetida hasta que las manecillas de los minutos y 
las horas del cronómetro o la manecilla de 1/10 de 
segundo del cronómetro se muevan por cada intervalo 
y vuelvan a '12' y Posición "0".
5. Empuje la corona hacia atrás hasta la posición 1 
para activar el ajuste.



TIEMPO:
Para ajustar la hora:
1. TIRAR de la corona hasta la posición 3.
2. Gire la corona en cualquier dirección hasta que 
llegue a la hora correcta.
3. PULSE la corona hasta la posición 1.
CALENDARIO:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Gire la corona en cualquier dirección para mover la 
manecilla de la hora. Dos revoluciones completas con 
respecto a la posición de las 12 horas harán que la 
fecha avance o retroceda.
3. PULSE la corona hasta la posición 1.
NOTA: La fecha cambia automáticamente cada 24 
horas.

2.6.10 CRONO DE TRIPLE ESFERA 1/20 SEG.



CRONOMETRO:
El cronómetro es capaz de medir:
1. 1/20 segundos transcurridos hasta 1 segundo.
2. Segundos transcurridos hasta 1 minuto.
3. Minutos transcurridos hasta 30 minutos.
NOTA: El cronógrafo funcionará de forma continua 
durante 4 horas, tras las cuales se detendrá 
automáticamente y se reiniciará.
La manecilla de 1/20 de segundo no se mueve durante 
la función de cronógrafo. Los 1/20 de segundo se 
indican cuando el cronógrafo está parado y aún no se 
ha puesto a cero.
Antes de utilizar el cronógrafo, ajuste todas las agujas 
del cronógrafo a las posiciones "0" o 12 horas.
MEDICIÓN ESTÁNDAR DEL CRONÓMETRO
1. Presione el pulsador A para iniciar el cronometraje.
2. Presione el pulsador A para detener el 
cronometraje.
3. Presione el pulsador B para reiniciar.
MEDICIÓN DEL TIEMPO DE FRACCION
1. Presione el pulsador A para iniciar el cronometraje.
2. Presione el pulsador B para dividir.
3. Presione el pulsador b para reanudar el 
cronometraje.
4. Presione el pulsador A para detener el 
cronometraje.
5. Presione el pulsador B para reiniciar.



MODO CORRECTIVO
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. PRESIONE el pulsador B hasta que la manecilla de 
la esfera de las 10 en punto se ponga en la posición 
"30".
3. Tire de la corona hasta la posición 3.
4. PRESIONE el pulsador A hasta que el segundero 
del cronógrafo se ponga en la posición "0" o "60" o 
12 horas.
5. PRESIONE el pulsador B hasta que la manecilla de 
la esfera de las 2 en punto se ponga en la posición "0".
6. Empuje la corona a la posición 1.

NOTA: Si las manecillas del cronómetro no vuelven a 
la posición "0" cuando se reinician:
1. Tire de la corona hasta la posición 2.
2. Presione repetidamente los pulsadores A y B para 
llevar las manecillas a la posición "0".
3. Empuje la corona a la posición 1.

LUZ NOCTURNA INDIGLO®:
Presione la corona en la posición 1. Toda la esfera se 
iluminará. La tecnología electroluminiscente utilizada 
en la luz nocturna INDIGLO® ilumina toda la esfera 
del reloj por la noche y en condiciones de poca luz.
Para utilizar la función NIGHT-MODE® (MODO 
NOCHE):
1. PULSE y MANTENGA LA CORONA en la posición 
1 durante 4 segundos para activar la función NIGHT-
MODE®. Presionando cualquier pulsador, la luz 
nocturna INDIGLO® permanecerá encendida durante 
3 segundos.
2. La función NIGHT-MODE® tiene una duración de 
8 horas.
3. O PULSE y MANTENGA LA CORONA en la 
posición 1 durante 4 segundos para desactivar la 
función NIGHT-MODE®.



CUIDADO DE LA BATERÍA Y MEDIDAS DE 
SEGURIDAD
La batería contiene una pequeña cantidad 
de mercurio. Por favor, recicle o deséchela 
adecuadamente. Visite www.watchbatteryrecycle.org 
para obtener más información.
GARANTÍA
Su reloj Philip Lorenzo está cubierto por una garantía 
internacional contra cualquier defecto de fabricación 
durante un periodo de 24 meses a partir de la fecha de 
compra indicada en la tarjeta de garantía. Cualquier 
pieza defectuosa dentro de este periodo será reparada 
o sustituida sin coste alguno. Para beneficiarse de esta 
garantía, deberá presentar el certificado de garantía 
internacional de Philip Lorenzo Watches, debidamente 
cumplimentado, fechado, sellado y firmado por un 
distribuidor autorizado de Philip Lorenzo Watches.
EL CERTIFICADO DE GARANTÍA DE Philip Lorenzo 
WATCHES INTERNATIONAL NO CUBRE:
- Los defectos derivados de los daños, la mala 
manipulación, el uso incorrecto o abusivo (golpes, 
aplastamiento, humedad en el caso de los relojes no 
resistentes al agua), la alteración o las reparaciones 
no realizadas por un distribuidor autorizado de Philip 
Lorenzo Watches
- Correas o pulseras de cuero
- Baterías
- Desgaste normal de los relojes de metal común, con 
revestimiento superficial
- Robo o pérdida del reloj completo o de sus 
componentes
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טיפול בסוללה ואמצעי בטיחות
הסוללה מכלה כמויות קטנות של כספית. יש למחזר או להשליך 

לאשפה בצורה ראויה ואחראית. למידע נוסף, 
www.watchbatteryrecycle.org :היכנס לאתר

אחריות
לשעון ה-Philip Lorenzo שלך אחריות בינלאומית שמכסה כל פגם 

בייצור, לתקופה בת 24 חודשים, החל מתאריך הרכישה שצוין על 
תעודת האחריות. כל חלק שנמצא פגום בתקופת זמן הזו יתוקן או 
יוחלף ללא עלות. על מנת ליהנות מאחריות זו, תידרש להציג את 

תעודת האחריות הבינלאומית של שעוני Philip Lorenzo, בכללותה, 
 Philip עם ציון תאריך, חותמת וחתימה של המשווק המורשה לשעוני

.Lorenzo

תעודת האחריות הבינלאומית של שעוני Philip Lorenzo אינה מכסה 
את הבאים:

- פגמים כתוצאה מנזק, טיפול לקוי, שימוש לקוי כגון )מכות, מחיצה, 
לחות במקרה של שעונים שאינם עמידים במים(, שינוי או תיקון שלא 

.Philip Lorenzoבוצעו על ידי משווק מורשה של שעוני
- רצועות עור או אחרות.

- סוללות.
-  בלאי רגיל של בסיס הברזל, ציפוי חיצוני.

- גניבה או אובדן של השעון או מרכיביו.



מצב תיקון
1. משוך הכתר למצב 2.

2. לחץ על לחצן B עד שהמחוג בלוח שעה 10 מתאפס למצב "30".
3. משוך הכתר החוצה למצב 3.

4. לחץ על לחצן A עד שמחוג שניות הכרונוגרף מתאפס למצב שעת 
"0" או "60" או "12".

5. לחץ על לחצן B עד שמחוג בלוח שעה 2 מתאפס למצב שעה "0".
6. לחץ הכתר למצב 1.

הערה: אם מחוגי השעון לא חוזרים למצב "0" במהלך האיפוס:

1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.
2. לחץ על לחצני A ו-B שוב ושוב כדי להזיז את המחוגים למצב 

שעה "0".
3. לחץ על הכתר למצב 1.

)INDIGLO NIGHT LIGHT( תאורת לילה אינדיגלו*
לחץ על הכתר לחיצה ממושכת במצב 1. החוגה תואר בשלמותה. 
תאורת לילה אינדיגלו משתמשת בטכנולוגיה אלקטרולומינסצנטית 

שמאירה את פני השעון בלילה ובמצבים של תאורה נמוכה.

כדי להשתמש במצב תאורת לילה:
1. לחץ על הכתר לחיצה ממושכת במיקום 1 ל-4 שניות כדי להפעיל 

את מצב תאורת הלילה. לחיצה על לחצן כלשהוא תגרום לתאורת לילה 
לפעול במשך 3 שניות.

2. מצב תאורת לילה יחזיק במשך 8 שעות.
3. או, ללחוץ על הכתר לחיצה ממושכת במצב 1 ל-4 שניות כדי 

להפסיק את מצב תאורת הלילה

*בשעונים תומכים בלבד.



שעון עצר:
שעון העצר יכול למדוד:

1. 1/20 שניות שחלפו עד לשנייה אחת.
2. שניות שחלפו עד דקה אחת.
3. דקות שחלפו עד ל-30 דקות.

יפסיק  הוא  מכן,  לאחר  שעות.   4 עד  ויפעל  ימשיך  הכרונוגרף  הערה: 
בצורה אוטומטית ויתאפס.

ה- 1/20 של מחוג השניות לא נע כאשר הכרונוגרף פעיל. 1/20 השנית 
מצוין כאשר הכרונוגרף נעצר ועוד לא אופס.

לפני השימוש בכרונוגרף, הגדר את כל מחוגי הכרונוגרף למצבי השעה 
"0" או "12".

מדידת שעון עצר סטנדרטית
1. לחץ על לחצן A כדי להתחיל למדוד
2. לחץ על לחצן A כדי להפסיק למדוד
3. לחץ על לחצן B כדי לעשות איפוס.

מדידת זמן מפוצל
1. לחץ על לחצןA  כדי להתחיל למדוד

2. לחץ על לחצן B כדי לפצל
3. לחץ על לחצן B כדי להתחיל שוב

4. לחץ על לחצן A כדי להפסיק
5. לחץ על לחצן B כדי לאפס



2.6.10   3 לוחות כרונו 1/20 שניות

זמן
כדי לכוון את הזמן:

1. משוך את הכתר למצב 3.
2. סובב את הכתר לכל כיוון עד שתגיע לזמן הנכון.

3. משוך את הכתר בחזרה למצב 1.

לוח שנה
1. משוך את הכתר למצב 2.

 2 השלמת  השעות.  מחוג  את  להזיז  או  כיוון  לכל  הכתר  את  סובב   .2
הקפות שלמות למיקום השעה 12 יזיזו את התאריך קדימה או אחורה.

3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

הערה: התאריך משתנה אוטומטית בכל 24 שעות.



מצב תיקון עבור שעון עצר מחוגי כרונו

מאופסים  לא  הגדולים  המחוגים  כאשר  הכרונוגרף,  של  התנועות  בכל 
בצורה מושלמת בחזרה למיקום 12 או 0:

1. הזז את הכתר למצב 3

2. אם מחוג השניות של שעון העצר המרכזי או מחוגי הכרונוגרף לא 
מתאפסים למיקום 12 או 0, לחץ על לחצני A ו- B במקביל במשך שתי 

שניות לפחות.

3. מחוג השניות של שעון העצר המרכזי יעשה רוטציה של 360 מעלות 
כדי להפעיל מצב תיקון.

4. כאשר מחוג השניות של שעון העצר המרכזי או מחוגי הכרונוגרף לא 
ממוקמים ב"12" או ב-"0", לחץ על לחצן A באופן ממושך או שוב ושוב 

עד ... וחוזר למצב שעה "12" ו- "0"
דקות  למחוג  תיקון   תנועת  להפעיל  כדי  אחת  פעם   B לחצן  על  לחץ 
הכרונו, מחוג שעות הכרונו או מחוג 1/10הכרונו  השניות. לחץ על לחצן 

A באופן ממושך או שוב ושוב עד שמחוג כרונו הדקות

5. לחץ שנית על הכתר במצב 1 כדי לבצע התיקון.



מדידת זמן מצטבר שחלף
1. לחץ על לחצן A כדי להתחיל למדוד
2. לחץ על לחצן A כדי להפסיק למדוד
3. לחץ על לחצן A כדי לאיפוס מדידה

4. לחץ על לחצן A כדי להפסיק מדידה שנייה.
5. לחץ על לחצן B כדי לבצע איפוס.

מדידת זמן מפוצל
1. לחץ על לחצן A כדי להתחיל למדוד

2. לחץ על לחצן B כדי לפצל
3. לחץ על לחצן B כדי להתחיל שוב

4. לחץ על לחצן A כדי להפסיק
5. לחץ על לחצןB  כדי לעשות איפוס

מדידת זמנים עבור 2 מתחרים*
1. לחץ על לחצן A כדי להתחיל מדידה של אירוע ראשון

2. לחץ על לחצן B כדי להפסיק מדידה של אירוע ראשון; שעון עצר 

ממשיך לרוץ באופן פנימי
3. לחץ על לחצן A כדי להתחיל מדידה של אירוע שני

4. לחץ על לחצן B כדי לראות זמן של אירוע שני
5. לחץ על לחצן B כדי לבצע איפוס

*הערה: לא זמין עבור 2.6. 10 3 לוחות כרונו 1/5 שניות



לשעוני הכרונוגרף שלוש פונקציות:
זמן

על מנת לכוון את הזמן:
1. הזז את הכתר למצב 3.

2. סובב את הכתר לכל כיוון כדי לתקן את הזמן )ניתן לבצע פעולה דומה 
אותו הדבר עבור אפשרות הימים, כאשר המצב הזה זמין(

3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

לוח שנה
1. הזז את הכתר למצב 2.

2. סובב את הכתר עם כיוון השעון כדי לתקן את לוח השנה.
3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.

השעות  בין  השנה  לוח  עבור  מהיר"  "שינוי  בתיקון  תשמש  אל  הערה: 
9:00 בערב ו- 00:30 בלילה.

שעון עצר
שעון העצר יכול למדוד:

1. כאשר חלפה דקה אחת עד ל-30 דקות.
2. מחוג הכרונוגרף 1/10 או 1/5 שניות.

מדידת שעון עצר סטנדרטית
1. לחץ על לחצן A כדי להתחיל למדוד
2. לחץ על לחצן A כדי להפסיק למדוד

3. לחץ על לחצן B כדי לבצע איפוס



3,6,9 3 לוחות כרונו 1/10 שניות

3,6,9  3 לוחות כרונו



כרונוגרף
12,6,9 3 לוחות כרונו 1/10 שנייה

2,6,10 3 לוחות כרונו 1/5 שניות



כוונן התאריך )מצב מהיר(
1. משוך את הכתר למצב 2 )השעון ממשיך לרוץ(.

2. סובב את הכתר כנגד כיוון השעון עד שהתאריך הנכון מופיע.
3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

הערה: במהלך שלב שינוי התאריך בין בערך – 9:45 בערב ל- 12 בלילה 
התאריך חייב להיות קבוע לתאריך של היום הבא.

כוונן התאריך, יום השבוע והזמן
1. משוך את הכתר למצב 3 )השעון מפסיק(

2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון עד שמופיע התאריך של אתמול.
3. הזז את הכתר למצב 2.

4. סובב את הכתר עד שהתאריך של אתמול מופיע.
5. הזז את הכתר למצב 3 )השעון מפסיק(

6. סובב הכתר כנגד כיוון השעון עד שהזמן הנכון מופיע.
7. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.



3.6.9 יום/תאריך עם מונה 24
3.6.9 3 לוחות יום/תאריך עם מחוג 24 השעות.

תיקון זמן
על מנת לכוון את הזמן:

1. הזז את הכתר למצב 3
2. סובב את הכתר עד קבלת הזמן הרצוי.

3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

להיות  חייב  הכתר  המדויקת,  לשנייה  הזמן  את  לכוון  מנת  על  הערה: 
במצב 3 כאשר מחוג השניות במיקום "60". כאשר מחוגי השעה והדקות 

נקבעו, הזז את הכתר חזרה למצב 1 במקביל.



כוונן התאריך, יום השבוע והזמן

1. משוך את הכתר למצב 3 )השעון מפסיק(
2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון עד שמופיע התאריך של אתמול.

3. הזז את הכתר למצב 2.
4. סובב את הכתר עד שהתאריך של אתמול מופיע.

5. הזז את הכתר למצב 3 )השעון מפסיק(
6. סובב הכתר כנגד כיוון השעון עד שהזמן הנכון מופיע.

7. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.



3.6.9 יום/תאריך עם מונה 24
3.6.9 3 לוחות יום/תאריך עם מחוג 24 השעות.

תיקון זמן
על מנת לכוון את הזמן:

1. הזז את הכתר למצב 3
2. סובב את הכתר עד קבלת הזמן הרצוי.

3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

להיות  חייב  הכתר  המדויקת,  לשנייה  הזמן  את  לכוון  מנת  על  הערה: 
במצב 3 כאשר מחוג השניות במיקום "60". כאשר מחוגי השעה והדקות 

נקבעו, הזז את הכתר חזרה למצב 1 במקביל.

כוונן התאריך )מצב מהיר(
1. משוך את הכתר למצב 2 )השעון ממשיך לרוץ(.

2. סובב את הכתר כנגד כיוון השעון עד שהתאריך הנכון מופיע.
3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

הערה: במהלך שלב שינוי התאריך בין בערך – 9:45 בערב ל- 12 בלילה 
התאריך חייב להיות קבוע לתאריך של היום הבא.



3 לוחות – יום/תאריך/אזור זמן שני

כיוון אזור זמן:
1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.

2. סובב את הכתר עם כיוון השעון לזמן המתאים. היום והתאריך ישתנו 
אף הם.

3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.

כיוון אזור זמן שני:
1. הזז את הכתר למצב 1.

B צעד אחר צעד כדי לקדם את מחוג  2. לחץ לחיצה ארוכה על לחצן 
השעה של אזור הזמן השני עד לקביעת הזמן הרצוי.

3. הפסק לחיצה על הכפתור לאחר סיום הכוונון.

B בכדי לקבוע את אזור זמן השני,  הערה: כאשר לוחצים על לחצן 
ו-הדקה  ה-55  הדקה  בין  קבוע  להיות  חייב  המרכזי  הדקות  מחוג 

החמישית בכל שעה.

כיוון היום והתאריך:
1. הזז את הכתר למצב 2.

2. סובב את הכתר עם כיוון השעון לזמן והתאריך הנכונים. מחוג הימים 
יתקדם בשעה אחת כאשר השעה בשעה 4:30 בבוקר.

3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.
הערה:  על מנת לבצע "שינוי מהיר" לתאריך, הזז את הכתר למצב 1 

.A ואז ללחוץ על הלחצן



רב שמושיות 
שתי לוחות – תאריך ויום

כוונון הזמן:
1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.

2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון כדי לכוון את הזמן. היום והתאריך 
ישתנו אף הם.

3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.
כוונון התאריך:

1. משוך החוצה את הכתר למצב 2.
2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון כדי לכוון את הזמן.

3. הזז את הכתר למצב 1.

הערה:  לחץ על לחצן A עם אביזר חד כדי לבצע "שינוי מהיר" לתאריך. 
אל תשתמש בלחצן זה בין השעות 11:30 בלילה ו- 5:30 בבוקר.

כוונן היום:
1. משוך החוצה את הכתר למצב 2.

2. הקדם את הזמן ב-24 שעות בכדי לשנות את היום.
3. הזז חזרה את הכתר למצב 1.

הערה:  לחץ על לחצן B עם אביזר חד כדי לבצע "שינוי מהיר".



הגדרת יום/תאריכים/זמן בקלות

כיוון הזמן:
1. משוך את הכתר למצב 3.

2. סובב את הכתר לכל כיוון כדי לכוון את השעה.
3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.

הגדרת התאריך:
1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.

2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון להתאים התאריך.
3. הזז את הכתר חזרה למצב 1.

הגדרת היום:
1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.

2. סובב את הכתר נגד כיוון השעון כדי להגדיר את היום.
3. הזז את הכתר למצב 1.



הוראות
הגדרת זמן בקלות

כיוון הזמן:
1. משוך את הכתר החוצה למצב 2.

2. סובב את הכתר לכל כיוון כדי להתאים את הזמן.
3. הזז את הכתר בחזרה למצב 1.

עמידות במים
שעונך עמיד במים עד לעומק המצוין בגב השעון. אם שעונך נחשף למלח 
או למים כימיים, אנא שטוף השעון באמצעות מים טריים ונגב עם מטלית 

יבשה ורכה.

הנחיות:
M/3 ATM.100 Ft 30.  – התזות מזדמנות. אינו מתאים לשחייה.

M/5 ATM/165 Ft 50. – מתאים עבור שחייה במים רדודים.
M/10 ATM/330 Ft 100. – מתאים עבור שחייה וצלילת שנורקל.



מאפייני השעון:
כתר הברגה מטה )בדגמים המתאימים(

את  למשוך  איסור  חל  במים.  עמידות  לוודא  נועדו  מטה  הברגה  כתרי 
הכתר אלא כאשר הוברג החוצה תחילה.

• הסר את הברגת הכתר נגד כיוון השעון )לכיוונך( עד שהכתר משוחרר 
ואינו הדוק.

• משוך בעדינות את הכתר למצב הרצוי להגדרות השעון )ראה הוראות 
תפעול ספציפיות בעמודים הבאים(

• בסיום הגדרת השעון, הזז בעדינות את הכתר עם כיוון השעון.
• בעת לחיצה על הכתר פנימה, התחל לסובב עם כיוון השעון )הרחק 

ממך( עד שהוא מוברג פנימה בצורה מאובטחת.

עשויה  השעון  הגדרת  לאחר  הכתר  של  הדוקה  לא  הברגה  הערה:  
להשפיע על עמידותו למים.



עברית
Philip Lorenzo משלבת את מיטב הדיוק השוויצרי עם התחכום של 

הסגנון האיטלקי
אלגנטיים, ייחודיים ומפתים, שעוני Philip Lorenzo מיוצרים כך שיבלטו 

מעל כל השאר, בדיוק כמו האנשים שעונדים אותם.
של  סמל  הוא  גבוהה  ולאיכות  בולט  סגנון  ליצור  שלנו  המסירות  דרך 
ייחודית בולטת בתעשיית השעונים ומבדילה את המותג שלנו מאחרים.

סגנונם  את  למצוא  אנשים  בהעצמת  Philip Lorenzoמאמינים  ב- 
הייחודי ולהובילם לפסגה.

אירופאית  מסורת  מייצגים   Philip Lorenzo שעוני  של  העיצובים 
שמעודדת ביטוי עצמי, וחוגגים וחובקים את סגנונך האישי.

“The perfection of style” הינה התשוקה שלנו למיטב הדיוק השוויצרי 
ולסגנון האיטלקי





THE PERFECTION OF STYLE
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